
Isa
Chapter 52

Indonesian Interlinear
Reference: Indonesian Terjemahan Baru

י1 עוּרִ֥
Terjagalah
H5782

י עוּרִ֛
terjagalah
H5782

י לִבְשִׁ֥
pakailah
H3847

עֻזֵּ֖ךְ
kekuatanmu
H5797

צִיּ֑וֹן
Sion
H6726

י  ׀לִבְשִׁ֣
pakailah
H3847

בִּגְדֵ֣י
pakaian

ךְ תִפְאַרְתֵּ֗
kemuliaanmu
H8597

֙ יְרוּשָׁלִםַ֙
Yerusalem
H3389

עִי֣ר
kota

דֶשׁ הַקֹּ֔
yang–kudus
H6944

י כִּ֣
karena

א ֹ֥ ל
tidak
H3808

יף יוֹסִ֛
akan–lagi
H3254

יָבאֹ־
masuk
H0935

בָ֥ךְ
ke–dalammu

ע֖וֹד
lagi
H5750

ל עָרֵ֥
yang–tidak–bersunat
H6189

א׃ וְטָמֵֽ
dan–najis
H2931

Terjagalah, terjagalah! Kenakanlah kekuatanmu seperti pakaian, hai Sion! Kenakanlah pakaian kehormatanmu, 
hai Yerusalem, kota yang kudus! Sebab tidak seorang pun yang tak bersunat atau yang najis akan masuk lagi ke 
dalammu.

י2 הִתְנַעֲרִ֧
Otakkanlah–dirimu
H5287

מֵעָפָ֛ר
dari–debu
H6083

ק֥וּמִי
bangkitlah

י שְּׁבִ֖
duduklah
H3427

֑�ם יְרֽוּשָׁלִָ
Yerusalem
H3389

]התפתחו[
[Q1]

תְפַּתְּחִי֙( )הִֽ
lepaskanlah

מוֹסְרֵ֣י
belenggu
H4147

ךְ צַוָּארֵ֔
lehermu

שְׁבִיָּ֖ה
tawanan

בַּת־
putri
H1323

צִיּֽוֹן׃
Sion
H6726

ס
[S]

Kebaskanlah debu dari padamu, bangunlah, hai Yerusalem yang tertawan! Tanggalkanlah ikatan-ikatan dari 
lehermu, hai puteri Sion yang tertawan!

י־3 כִּֽ
Karena

כֹה֙
demikianlah
H3541

אָמַר֣
berfirman
H0559

יְהוָ֔ה
TUHAN
H3068

חִנָּ֖ם
dengan–cuma-cuma
H2600

ם נִמְכַּרְתֶּ֑
kamu–dijual
H4376

א ֹ֥ וְל
dan–bukan
H3808

בְכֶ֖סֶף
dengan–uang
H3701

לוּ׃ תִּגָּאֵֽ
kamu–akan–ditebus

Sebab beginilah firman TUHAN: Kamu dijual tanpa pembayaran, maka kamu akan ditebus tanpa pembayaran 
juga.

י4 כִּ֣
Karena

ה כֹ֤
demikianlah
H3541

אָמַר֙
berfirman
H0559

אֲדֹנָי֣
Tuhan
H0136

יְהוִ֔ה
ALLAH
H3069

יִם מִצְרַ֛
ke–Mesir
H4714

יָֽרַד־
turun
H3381

י עַמִּ֥
umat–Ku

אשֹׁנָה֖ בָרִֽ
pada–mulanya
H7223

לָג֣וּר
untuk–tinggal–sementara

ם שָׁ֑
di–sana
H8033

וְאַשּׁ֖וּר
dan–Asyur
H0804

פֶס בְּאֶ֥
dengan–tanpa–alasan

עֲשָׁקֽוֹ׃
menindasnya
H6231

Sebab beginilah firman Tuhan ALLAH: Dahulu umat-Ku berangkat ke Mesir untuk tinggal di situ sebagai orang 
asing, lalu Asyur memeras dia tanpa alasan.
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ה5 וְעַתָּ֤
Dan–sekarang
H6258

]מי־[
[Q1]
H4100

]לי־[
[Q1]

)מַה־(
apa
H4100

)לִּי־(
bagi–Ku

פֹה֙
di–sini
H6311

נְאֻם־
demikianlah–firman
H5002

יְהוָ֔ה
TUHAN
H3068

י־ כִּֽ
bahwa

ח לֻקַּ֥
diambil
H3947

י עַמִּ֖
umat–Ku

חִנָּ֑ם
dengan–cuma-cuma
H2600

]משלו[
[Q1]
H4910

)מֹשְׁלָי֤ו(
para–penguasanya
H4910

֙ יְהֵילִי֙לוּ
meraung-raung
H3213

נְאֻם־
demikianlah–firman
H5002

יְהוָ֔ה
TUHAN
H3068

יד וְתָמִ֥
dan–terus-menerus
H8548

כָּל־
sepanjang
H3605

הַיּ֖וֹם
hari
H3117

י שְׁמִ֥
nama–Ku
H8034

ץ׃ מִנֹּאָֽ
dihujat
H5006

Tetapi sekarang, apakah lagi urusan-Ku di sini? demikianlah firman TUHAN. Umat-Ku sudah dirampas begitu 
saja. Mereka yang berkuasa atas dia memegahkan diri, demikianlah firman TUHAN, dan nama-Ku terus dihujat 
sepanjang hari.

לָכֵן6֛
Oleh–karena–itu

ע יֵדַ֥
akan–mengenal
H3045

י עַמִּ֖
umat–Ku

י שְׁמִ֑
nama–Ku
H8034

֙ לָכֵן
oleh–karena–itu

בַּיּ֣וֹם
pada–hari
H3117

הַה֔וּא
itu
H1931

י־ כִּֽ
bahwa

אֲנִי־
Aku
H0589

ה֥וּא
Dia
H1931

ר מְדַבֵּ֖ הַֽ
yang–berbicara
H1696

נִי׃ הִנֵּֽ
di–sini–Aku
H2009

Sebab itu umat-Ku akan mengenal nama-Ku dan pada waktu itu mereka akan mengerti bahwa Akulah Dia yang 
berbicara, ya Aku!

מַה־7
Betapa
H4100

נָּאו֨וּ
indahnya
H4998

עַל־
di–atas

ים הֶהָרִ֜
gunung-gunung
H2022

רַגְלֵי֣
kaki
H7272

ר מְבַשֵּׂ֗
pembawa–kabar–baik
H1319

יעַ מַשְׁמִ֧
yang–mengabarkan
H8085

שָׁל֛וֹם
damai–sejahtera
H7965

ר מְבַשֵּׂ֥
yang–membawa–kabar–baik
H1319

ט֖וֹב
kebaikan

יעַ מַשְׁמִ֣
yang–mengabarkan
H8085

יְשׁוּעָה֑
keselamatan
H3444

אֹמֵ֥ר
yang–berkata
H0559

לְצִיּ֖וֹן
kepada–Sion
H6726

מָלַ֥ךְ
memerintah

יִךְ׃ אֱלֹהָֽ
Allahmu
H0430

Betapa indahnya kelihatan dari puncak bukit-bukit kedatangan pembawa berita, yang mengabarkan berita 
damai dan memberitakan kabar baik, yang mengabarkan berita selamat dan berkata kepada Sion: "Allahmu itu 
Raja!"

ק֥וֹל8
Suara

צֹפַ֛יִךְ
penjaga-penjagamu
H6822

נָשְׂ֥אוּ
mereka–mengangkat
H5375

ק֖וֹל
suara

ו יַחְדָּ֣
bersama-sama

יְרַנֵּ֑נוּ
mereka–bersorak-sorai

י כִּ֣
karena

עַיִ֤ן
mata

֙ בְּעַיִ֙ן
dengan–mata

יִרְא֔וּ
mereka–akan–melihat
H7200

בְּשׁ֥וּב
ketika–kembali
H7725

יְהוָה֖
TUHAN
H3068

צִיּֽוֹן׃
ke–Sion
H6726

Dengarlah suara orang-orang yang mengawal engkau: mereka bersama-sama bersorak-sorai. Sebab dengan 
mata kepala sendiri mereka melihat bagaimana TUHAN kembali ke Sion.

פִּצְח֤ו9ּ
Bergembiralah
H6476

֙ רַנְּנוּ
bersorak-sorailah

ו יַחְדָּ֔
bersama-sama

חָרְב֖וֹת
reruntuhan
H2723

֑�ם יְרוּשָׁלִָ
Yerusalem
H3389

י־ כִּֽ
karena

נִחַ֤ם
menghibur
H5162

יְהוָה֙
TUHAN
H3068

עַמּ֔וֹ
umat–Nya

גָּאַ֖ל
Dia–menebus

�ם׃ ֽ יְרוּשָׁלִָ
Yerusalem
H3389

https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/6311.htm
https://biblehub.com/hebrew/5002.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/2600.htm
https://biblehub.com/hebrew/4910.htm
https://biblehub.com/hebrew/4910.htm
https://biblehub.com/hebrew/3213.htm
https://biblehub.com/hebrew/5002.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/8548.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/5006.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/4998.htm
https://biblehub.com/hebrew/2022.htm
https://biblehub.com/hebrew/7272.htm
https://biblehub.com/hebrew/1319.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/7965.htm
https://biblehub.com/hebrew/1319.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/3444.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/6726.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/6822.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/6726.htm
https://biblehub.com/hebrew/6476.htm
https://biblehub.com/hebrew/2723.htm
https://biblehub.com/hebrew/3389.htm
https://biblehub.com/hebrew/5162.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3389.htm


Bergembiralah, bersorak-sorailah bersama-sama, hai reruntuhan Yerusalem! Sebab TUHAN telah menghibur 
umat-Nya, telah menebus Yerusalem.

ף10 חָשַׂ֤
menyingsingkan
H2834

יְהוָה֙
TUHAN
H3068

אֶת־
[part]
H0853

זְר֣וֹעַ
lengan
H2220

קָדְשׁ֔וֹ
kekudusan–Nya
H6944

לְעֵינֵי֖
di–hadapan

כָּל־
semua
H3605

הַגּוֹיִם֑
bangsa-bangsa

֙ וְרָאוּ
dan–melihat
H7200

כָּל־
semua
H3605

אַפְסֵי־
ujung-ujung

רֶץ אָ֔
bumi
H0776

אֵ֖ת
[part]
H0853

יְשׁוּעַ֥ת
keselamatan
H3444

ינוּ׃ אֱלֹהֵֽ
Allah–kita
H0430

ס
[S]

TUHAN telah menunjukkan tangan-Nya yang kudus di depan mata semua bangsa; maka segala ujung bumi 
melihat keselamatan yang dari Allah kita.

ס֤וּרו11ּ
Pergilah
H5493

֙ סוּ֙רוּ
pergilah
H5493

צְא֣וּ
keluarlah
H3318

ם מִשָּׁ֔
dari–sana
H8033

א טָמֵ֖
yang–najis
H2931

אַל־
jangan
H0408

תִּגָּ֑עוּ
kamu–menyentuh
H5060

צְא֣וּ
keluarlah
H3318

הּ מִתּוֹכָ֔
dari–tengah-tengahnya
H8432

רוּ הִבָּ֕
tahirkanlah–dirimu
H1305

י נֹשְׂאֵ֖
yang–membawa
H5375

כְּלֵ֥י
perkakas-perkakas
H3627

יְהוָֽה׃
TUHAN
H3068

Menjauhlah, menjauhlah! Keluarlah dari sana! Janganlah engkau kena kepada yang najis! Keluarlah dari tengah-
tengahnya, sucikanlah dirimu, hai orang-orang yang mengangkat perkakas rumah TUHAN!

י12 כִּ֣
Karena

א ֹ֤ ל
tidak
H3808

֙ בְחִפָּזוֹן
dengan–tergesa-gesa
H2649

אוּ תֵּצֵ֔
kamu–keluar
H3318

וּבִמְנוּסָ֖ה
dan–dengan–pelarian
H4499

א ֹ֣ ל
tidak
H3808

תֵלֵכ֑וּן
kamu–pergi
H3212

י־ כִּֽ
karena

הֹלֵךְ֤
berjalan
H1980

לִפְנֵיכֶם֙
di–depanmu
H6440

יְהוָ֔ה
TUHAN
H3068

וּמְאַסִּפְכֶ֖ם
dan–barisan–belakangmu
H0622

י אֱלֹהֵ֥
Allah
H0430

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Israel
H3478

ס
[S]

Sungguh, kamu tidak akan buru-buru keluar dan tidak akan lari-lari berjalan, sebab TUHAN akan berjalan di 
depanmu, dan Allah Israel akan menjadi penutup barisanmu.

הִנֵּ֥ה13
Lihatlah
H2009

יל יַשְׂכִּ֖
akan–bertindak–bijaksana

י עַבְדִּ֑
hamba–Ku
H5650

יָר֧וּם
Dia–akan–ditinggikan

א וְנִשָּׂ֛
dan–diangkat
H5375

וְגָבַ֖הּ
dan–menjadi–tinggi
H1361

ד׃ מְאֹֽ
sangat
H3966

Sesungguhnya, hamba-Ku akan berhasil, ia akan ditinggikan, disanjung dan dimuliakan.

ר14 כַּאֲשֶׁ֨
Sebagaimana

שָׁמְמ֤וּ
tercengang
H8074

עָלֶי֙ךָ֙
atas–engkau

ים רַבִּ֔
banyak–orang

כֵּן־
demikian

מִשְׁחַ֥ת
rusak

ישׁ מֵאִ֖
dari–manusia
H0376

מַרְאֵה֑וּ
rupa–Nya
H4758

וְתֹאֲר֖וֹ
dan–bentuk–Nya
H8389

מִבְּנֵי֥
dari–anak-anak

ם׃ אָדָֽ
manusia
H0120

Seperti banyak orang akan tertegun melihat dia -- begitu buruk rupanya, bukan seperti manusia lagi, dan 
tampaknya bukan seperti anak manusia lagi --
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ן15 כֵּ֤
demikian

יַזֶּה֙
Dia–akan–memercikkan

גּוֹיִם֣
bangsa-bangsa

ים רַבִּ֔
banyak

עָלָי֛ו
atas–Nya

יִקְפְּצ֥וּ
akan–menutup
H7092

ים מְלָכִ֖
raja-raja
H4428

פִּיהֶם֑
mulut–mereka
H6310

י כִּ֠
karena

ר אֲשֶׁ֨
apa–yang

א־ ֹֽ ל
tidak
H3808

ר סֻפַּ֤
diceritakan

לָהֶם֙
kepada–mereka

רָא֔וּ
mereka–melihat
H7200

ר וַאֲשֶׁ֥
dan–apa–yang

א־ ֹֽ ל
tidak
H3808

שָׁמְע֖וּ
mereka–dengar
H8085

הִתְבּוֹנָֽנוּ׃
mereka–pahami
H0995

demikianlah ia akan membuat tercengang banyak bangsa, raja-raja akan mengatupkan mulutnya melihat dia; 
sebab apa yang tidak diceritakan kepada mereka akan mereka lihat, dan apa yang tidak mereka dengar akan 
mereka pahami.
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